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WATER STORIES

7

PR

WHERE LONGING LIVES

The water in the ocean moves with the tides, rising
and falling, alternately undulating, confinuously
changing. Beyond the endless crests of waves lies
land that was once undiscovered. The yearning to
go there, then as now, is unending.

The primordial element of water connects us
all. Since time immemorial, it has inspired people to
tell stories of legendary rivers and picturesque
lakes, of the vast snowscapes of the Arctic and Ant-
arctic. For AXOR, water is the element at the center
of verything.

Woater Stories tell us about what is elemental,
about water in the broadest sense and about
longing. We learn of the places famous designers
and architects long to recall. We accompany
gifted artisans as they journey back fo the source
of their materials. We talk about the individualiza-
tion of exclusive fittings and spend time in some of
the most beautiful places in the world. As a spark-
ling stream of stories, as an irresistible mirror, water
reflects us. In the words of the Greek philosopher
Heraclitus: “Everything flows.”

REHY VODY

KDE PREBYVA TOUHA

Voda v mofi se pohybuje s piilivem a odlivem.
Ustupuje a zase se vraci. Neustald zména.

Za nekonecnymi hiebeny vin lezela kdysi neznama
zemé - a touha po ni byla bezbfeha.

Voda je praldtkou, se kterou jsme viichni spojeni.
Odjakziva inspiruje lidi k velkym pitb&htim. Od fek a
jezer, kterd oZivaijf v bajich a povéstech, az
po nedozimé snéhové plané Arktidy a Antarktidy.
| pro AXOR je to latka, kolem které se viechno tocf.

Pribehy vody vypravéji o zivlech a o prazaklady,
o vodé v nejsirsim smyslu a o fouhéch. Seznamime se
s osobnimi misty fouhy slavnych designér a architektd,
budeme nahlizet pres rameno nadanym femeslnikim
a sledovat je az k samému pocdatku materiéld, bude-
me si vypravét o fom, jak se personalizuji exkluzivni
baterie, a spocineme na nejkrasnéjsich mistech na této
planeté. Voda - tryskajici proud pfib&hi a neodolo-

telné zrcadlo nds som\]ch. Vie p\yne - a Septd.
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Our homes are our vessels. As a vessel holds water,
so our homes hold us, our identities and our belong-
ings. Home is above all where we can express our
individuality, where we go to remember who we are.

In the age of digitalization we can sometimes
feel like ghosts, floating around with no real fixed form
or place to rest. To adapt and thrive in these times,
we need to consider more consciously and carefully
than ever before what home is, how it looks and
what it means. Home is more than a shelter. It is our
center of gravity.

Our personal spaces and the objects and furnish-
ings we welcome info our lives and homes speak
volumes not just about us as individuals, but about our
conscious and subconscious reactions to societal
changes and trends. Our homes are an expression
both of sociocultural shifts and of our own identi-
ties, needs and aspirations. It is said that the smallest
things in our homes whisper in our ears, offering
us encouragement, reminders, consoling thoughts,
warnings or correctives. They are a mirror of our un-
conscious needs in a complex society.

If we want to understand and create the home of
the future, then perhaps we should focus more on

/

"I in terms of individualization than the “I" of Infernet.
Ask yourself whether we should we let ourselves

be "relieved” by electronic gadgets of domestic ritu-
als and everyday habits, in the same way that a
pickpocket might try to “relieve” us of our wallet
when we aren't looking? Ultimately, “home” is not

about providing digital solutions for life, but

HOME AS A VESSEL

DOMOV JAKO NADOBA
NA NASE PRAN

Nase domy a byty jsou nasimi nadobami. Do
naseho domova se vlévd nase identita, nase
vlastnictvi, tak joko do néddoby voda. Chceme-i si
zachovat svoji individuality, stoji na prvnim misté
praveé ndas domov. Je to misto, které ném plipomene,
kdo jsme.

V dobe digitalizace se n&kdy citime jako vzndase-
jici se, prchavé duse bez pevné strukiury, bez mista,
na kterém bychom mohli najit klid. Abychom mohli
v fakové dobé prosperovat a dokazali se pfizpdsobo-
val, musime infenzivn&ji piemyslet nad tim, co je nd3
DOMOYV a jak jej chceme usporadat. Jak vypadd o
co znamend. Domov je vice neZ jen nase Gtocisté. Je
fo cenfrum nasdi gravitace.

Na3e osobni prostory, piedméty a nabytek, kiery
v nasem Zivoté pfivitdme, vypravi o nas samotnych.
Nejenom o ndas jako jednotliveich, ale i o nasich
védomych a nevédomych reakcich na velké spo-
le¢enské zmény a megatrendy. Nas domov je
vyrazem socidlnich zmén, hodnot, tuzeb a narokd,
kterymi reagujeme na pomijivost svéta. Kdyz budeme
poslouchat, co nam Septaji ty nejmensi véci v nasem
byt&, nalezneme rovnovdhu. Uslysime, jaka povzbu-
zeni, pfipomenuti, potvrzeni nebo varovéni nédm chtéj
predat. Obklopujeme se zrcadly, kterd odrazeji
nevédoma piani v komplexni spolecnosti.

Chceme-li chépat a tvofit domov budoucnosti,
méli bychom se mozna spise zaméiit na I jako
,individuum” nez na " jako ,internet”. V piipadé
pochybnosti bychom se méli sami sebe zeptat, zda
skuteen& chceme, aby nam elekironické hracky
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OONA HORX-STRATHERN

The publisher and primary author of HOME REPORT,
the yearbook for architecture, living, and design, Oona
Horx-Strathern, is a member of ZUKUNFTSINSTITUT
[Future Institute], Germany's largest trend think tank.

Oona Horx-Strathern je vydavatelkou a hlavni autorkou
HOME REPORTS, rocenky pro architekturu, bydleni a

rediscovering and celebrating life in the analogue.
We see this today in the renewed popularity of
hand-crafted, individualized, mindful interiors and
objects. This cultural frend towards mindfulness is not
alone about finding a path to a better society and
state of mind, but about rediscovering the existential
meaning of "home”. It's about rediscovering the river
of change that also enables a new permanent
constant, a new flow.

As the psychiatrist Stephen Grof3 once said, “The
future is not some place we are going to, but an
idea in our mind now. It is something we're creating,
that in turn creates us.” The same could be said
of our homes.

design, a ZUKUNFTSINSTITUT (Institut pro budoucnost),
ktery je nejvét3f trendovy "think tank" Némecka.

,uleheovaly” kazdodenni ritualy a zvyklosti - je to
stejné, jako kdyZ nam kapsar béhem jedné vtefinky
nepozornosti ,uleh&” od nadi pen&zenky. Domov
moZznd neni to spravné misto, kde bychom se méli
opirat o digitalni berlicky pro kazdodennf Zivot. Je
spise mistem, kde bychom se mé&li (znovu) pribliZit
radostem a pozitkdm analogového Zivota. Vidime a
citime to v aktudlnim trendu, ktery upfednostivje
ruéné vyrabéné véci, individualizované objekty a
smyslové materidly. Velky kulturni trend bdélosti a
viimavosti nepfindsi jen v&t3 uvolnénost, ale také
znovuobieveni existencidlni smyslovosti toho, co je to
vlasting domov. Jde o tok Zivota, kiery prinasi
neustdlou zménu, a piesfo umoziuije stalost. Tak jako
tok vody.

Psychiatr Stephen Grof kdysi fekl: ,Budoucnost
neni misto, ke kterému kra¢ime, ale myslenka
v nasem dnednim duchu. Je to néco, co vytvaiime, a
co naopak vytvaii také NAS.” Totéz by se dalo fici

o nasem domové.
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PLACES OF
MEMORY

MISTA TOUHY

Personal Places of Memory comprise indelible
images within our own internal, personal mind-
scapes. like objects we discover and carry around
with us, we can inspect and wonder at them again
and again, these powerfully profound currents of
yearning within the river of our lifetime.

Can remembered places inspire use We
asked Jean-Marie Massaud, Andreas Diefenbach,
Edward Barber and Jay Osgerby, Antonio Citterio
and Philippe Starck about their Places of Memory,
and these designers shared their very personal
memories with us. We visit an isolated Victorian
stone house, fly over vast, icy Lake Baikal and find
serenity in rural Japan.

These Places of Memory straddle the bound-
ary between fantasy and reality. As design inspiration,
they push back against an excessively digitalized,
urban world.

Osobni mista touhy jsou trvalé obrazy v nasi vnitin
krajing. Jsou jako vzacné nalezy, kieré clovek nosi
s sebou a stdle znovu je pied sebe pokladd, aby si
je mohl prohlédnout a obdivovat je. Piani v proudu
¢asu. Cenné a mocné.

Mohou davat mista nasich vzpominek kiidla
inspiracie Zeptali jsme se Jean-Marie Massaudao,
Andrease Diefenbacha, Edwarda Barbera a Jaye
Osgerbyho, Antonia Citteria a Philippa Starcka
na mista, kterd uchovdvoﬂ ve své paméti. Designéfi
nas nechali nahlédnout do svych velmi osobnich
vzpominek. Vstoupime tedy napitklad do osamélého
viktorianského kamenného domu, poletime nad
nekone&nymi ledovymi plédnémi zamrzlého Baj-
kalského jezera nebo se ponoifme do exotickych
scén japonského venkova. Piib&hy o mistech touhy
na pomezi fantazie a skute&nosti - jako individudlni
profiklady svéta plného digitalizace.
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»Creating is an idealization
of feelings and memories. «

»Tvorba, to je idealizace
pocitli a vzpominek. «

Jean-Marie Massaud

Jean-Marie Massaud's Place of Memory is in Japan,
the Land of the Rising Sun. It was fifteen years ago,
he told us, on a rainy afternoon in the middle of the
woods about 30 kilometers from Kyoto. The set-
ting: a meditative temple built of wood, white paper
lanterns along the footpaths, the smells, the totally
unique sound of water, and in the midst of it all, himself
and his pariner, who knew nothing of what was about
to happen. Jean-Marie wanted to surprise her. Just
two hours before the ceremony, when they were alone
together, he asked her to be his wife. Fortunately,
she said yes. So they were married before a group of
their closest friends within this magical place. What
remains is a unique memory of one of rural Japan's
Resonance Chambers, revealing its essence in the
harmony of nature, culture, and time.

Read the whole interview on

axor-design.com /place-massaud

Pro Jean-Marie Massauda leZi misto touhy

v Japonsku, v zemi vychazejiciho slunce. Bylo to
pied 15 lety, vypravi nam, jednoho destivého
odpoledne, uprostted lesa, asi 30 km daleko od
Kyota. Situace: dfevény meditativni chram, bilé
papirové lucerny na pé&sing, ving, zcela jedine¢né
zureni vody, a uprostied toho on se svoji partner-
kou, kterd nemd o nicem tuseni. Jean-Marie ji chce
piekvapit: jen dvé hodiny pied obfadem se ji mezi
ctyfma ocima ptd, jestli se chce stat jeho Zenou.
Nastésti uslysit ANO a oba tak spoji své Zivoty v
kruhu svych nejblizsich pratel, obklopeni timto
nadhernym mistem. Zistava vyjime&nd vzpominka
na rezonujicl prostory japonského venkova, ktery

ndm odho\u{e svou esenci v harmonii pF\'rody, kUHury

a ¢asu.

Co\y’ rozhovor si miZete predist na axor-de-

sign.ae/ p\uce—n‘cswuc
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JEAN-MARIE MASSAUD

The designer Jean-Marie Massaud

founded his studio in Paris in 2000.

He has been working with AXOR

since 2004.

Jean-Marie Massaud je produktovy designér.
V roce 2000 zalozil v Pafizi své studio a

od roku 2004 spolupracuje se znackou

AXOR.
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»For me, the truly fantastic
spaces are those we build in
our dreams. «

»Pro me jsou opravdova mis-
ta snu takova, ktera si clovek
vytvori ve své fantazii.«

Andreas Diefenbach
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Andreas Diefenbach created his Place of Memory in
his imagination. He spent the first 13 years of his
life in northern Kazakhstan. Later, he would chart his
own path between the primordial wilderness of
central Asia and European civilization. His uncle lived
near Lake Baikal. When he visited, his uncle told
him about ice fishing, hunting, and searching for mush-
rooms in the taiga. Hearing these stories, Andreas

imagined a freezing-cold landscape full of adventure.

The frozen expanses surrounding Lake Baikal be-
came a canvas for his fantasy. He loves frost, snow
and ice. For him, snow symbolizes warmth and
familiarity, and frost and ice express something
incredibly clear and calm. Even today, he says, he
has his own personal memories of this place, even
though he has never actually visited the taiga.

Read the whole interview on

axor-design.com /place-phoenix

ANDREAS DIEFENBACH

Andreas Diefenbach is a product designer and Man-
aging Partner at Phoenix Design Stuttgart, Munich

and Shanghai. Founded in 1987, Phoenix Design has
worked with AXOR since AXOR's foundation.

Andreas Diefenbach je produktovy designér a vedouci
partner spolecnosti Phoenix Design Stuttgart, Mnichov a
Sanghai. Studio Phoenix bylo zalozeno v roce 1987 a
od prvnich chvil je spojeno se znackou AXOR.

Andreas Diefenbach si své misto fouhy vytvaii ve své
piedstavivosti. Prvnich 13 let svého Zivota stravil

v severnim Kazachstanu. Svou cestu hledal mezi
sttedoasijskou divo¢inou a evropskou civilizaci. Jeho
strycek Zil u Bajkalského jezera. Kdyz prijel na
navstévu, vypravél o rybareni pod ledem, o lovu a
o sbirani hub v tajze. Andreas si tato vypravéni pred-
stavoval v dobrodruzné krajing s tfeskutymi mrazy.
Pousti podobna ddlava zamrzlého Bajkalu se pro
n&j stala projekéni plochou jeho vlastni fantazie.
Miluje mraz, snih a led. Snih je pro n&j symbolem
néceho hrejivého a dovérmé znamého. led a mréz
vyjadiuji néco neuvéfitelné prozraéného a klidného.
Dodnes md na toto misto vlastni vzpominky, aniz by
tam nékdy byl.

=

Cely rozhovor si mizete pfecist na axor-de-

A,

o sign.de/place-phoenix
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» We value moments of quiet,

preferably near the sea

where we can think clearly.«
»Milujeme klidné chvile, nejlépe
v blizkosti vody, kde jsou nase

myslenky jasné.«

Edward Barber, Jay Osgerby

Edward Barber and Jay Osgerby’s Place of Memory
is far away from the city: a cottage in Trearddur
Bay on the west coast of Holy Island in Wales. The
small Victorian stone dwelling looks majestically

out over the stormy lrish Sea. When they were study-
ing at the Royal College of Art, they refreated to
the cottage together to develop and illustrate their
ideas. Lost in concentration for hours, often they
covered the entire floor with sketches. What fasci-

nates them about this place is the continuously chang-

ing weather and tides, and above all, the sense

of calm. At one moment it's raining, but suddenly the
coast is bathed in the most beautiful light. This
contrast provided them with a sustainable source of
inspiration for their creativity.

Read the whole interview on
axor-design.com /place-barber-osgerby

Misto touhy Edwarda Barbera a Jaye Osgerbyho
lezi daleko od mésta. Je to chata v zdtoce Treard-
dur Bay na zépadnim pobrezi velsského ostrova
Holy Island. Maly viktoriansky kamenny dim shlizi
majestatné na divoké Irské more. Béhem svého
studia na Royal College of Arts se sem vraceli, aby
rozvijeli napady a spole¢né kreslili. Po celé hodiny,
s maximalnim soustfedé&nim, ¢asto byvala celd pod-
laha pokryta navrhy. Fascinuje je predevsim klid,
neustdle se ménici pocasi a pfiliv a odliv. V jednom
okamziku prsi, v dalsi chvili uZz zase zafi to nejnad-
hern&jsi umélecké svétlo. Tento kontrast je trvalou

inspiraci pro {e{ich kreativitu a praci.

Cely rozhovor si mizete pfecist na

qxor—oe;'qm.de/p\u@e—oo per-osgeroy
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BARBER OSGERBY

Designers Edward Barber and Jay Osgerby
founded their design and architecture studio

in London in 1996. They have been working

with AXOR since 2013.

Edward Barber a Jay Osgerby, architekti a inte-
riérovi designéfi. Své studio pro design a architektu-
ru zalozili v roce 1996 v londyné a od roku 2013

spolupracuji se znackou AXOR.




16 Places of Memory
Mista touhy

»For me the most important
place is the family.«
»NejdulezitéjSim mistem je
pro me rodina. «

Antonio Citterio
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se znackou AXOR.

For Antonio Citterio, the most important place to be

ANTONIO CITTERIO

Architect and designer Antonio Citterio
opened his first office in Milan in 1972. He
has been working with AXOR since 2001.
Antonio Citterio je architekt a designér.
Vroce 1972 ofeviel své prvni studio

v Milané a od roku 2001 spolupracuje

Nejdolezitgjsim mistem pro Antonia Citteria je jeho

is with his family. That's why a residence in St. Moritz,  rodina. Domov ve Svatém Morici ve svycarském

in Switzerland's Engadine Valley, is his preferred Engadinu je pro n&j proto nejoblibengjsim vtociztém,
refreat: a place fo experience the magic of the moun-  kde si mize v kruhu své rodiny vychutnavat kouzlo
tains, enjoy a fabulous winter landscape, celebrate hor, pohadkovou zimnf krajinu, slavit Vanoce nebo

Christmas together or simply spend time as a family.  prosié jen ok travit spolecny cas. Na tomio miste

Also, his children were born here in this special
place surrounded by lakes, flame-orange larch forests
and soaring 3,000-meter peaks.

Family, the culture and natural landscape of the
Engadine, and the warm cocoon of a beautiful
home, these combine to form Antonio Citterio’s per-
sonal Place of Memory, a world away from the
hectic, bustling metropolis of Milan, where his design
studio is located.

Read the whole interview on

axor-design.com /place-citterio

se narodily i jeho déti - uprostfed modrych jezer,
z&fivych modfinovych lesd a fantastickych fiitisico-
vek.

Rodina, engadinska kultura, krajina a pfiroda
a Otulnost krasného domova. To jsou osobni mista
touhy pro Antonia Citteria. A mozna také protipél
hekfické a rusné metropole designu Miléna, kde
ma své studio.

Cely rozhovor si mozete precist na
axor-design.de/place-citterio
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»If we don’t want the earth

to become only a memory,

fight to save water.«

»Pokud nechceme, aby se ze

Zemeé stala pouha zpominka,

* /

musime bojovat za jeji
zachranu. «

Philippe Starck

For Philippe Starck, our Earth - this blue planet - is the
place of all places which must be protected for all
time. Thus, the fight to save water is vital.

Starck is a professional dreamer, fascinated by
the history of evolution, from the appearance of
amoebas to the changing consciousness of humans.
As a global citizen, he dedicates his life to creativity -

no hobbies, no vacation, always working alone in No-

ture, in middles of nowhere, in the forests, the dunes or
the mud. Nature is a very powerful source of inspi-
ration for his creativity: the natural light, the power of
elements to form waves, the vitality of water, the mighty
power of the sea. Each place has its own music.

Read the whole interview on

axor-design.com /place-starck

Pro Philippe Starcka je mistem viech mist nase Zemé
- modrd planeta. A tu je ffeba frvale chranit. Boj o
vodu se mu proto stal globalnim tkolem. Fascinuje ho
historie evoluce, od prvnich amébovych organismd
az po ¢lovéka.

Jako svétoob&an vénuje svoj Zivot kreativité.
Nema konicky, nejezdi na dovolenou a nechodi na
vecirky, protoze pofad pracuie. Pfi tvofeni ho
nejvice inspiruje hudba. S hudbou Zije, s hudbou
navrhuje a mohli bychom si myslet, Ze vlastnosti
hudby, kterou prave slysi, uréuji vlastnosti jeho
designu. Dalsim silnym zdrojem inspirace pro jeho
kreativitu je pfiroda. Napiiklad pfirozené svétlo, sila
zivlo tak, jak ji vidime ve vinach nebo v dundach,
vitalita vody, mohutnost mofe. Rika, Ze kazdé misto

md svou vlastni melodii.

Cely rozhovor si mizete pfecist na

axor-design.de/place-starck
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PHILIPPE STARCK

Philippe Starck is focused on the essential:
creation must improve the lives of as many

people as possible. Sharing the same vision,
Starck and AXOR have been collaborating
since 1992.
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A PERSONAL

STATEMENT
VYJADREN

INDIVIDUALITY

AXOR MYEDITION,
DESIGNED BY PHOENIX

Individualization by design, the AXOR MyEdition

collection combines elegant aesthetics with person-

alization. Crowned by a cover plate that can be
individually selected, each mixer is monolithic, linear,
reduced. Minimalist in appearance, diverse in ex-
pression, the generously sized cover plates setf the
stage for personalized material preferences in many
variations: individual style made visible. The selec-

tion includes Mirrored Glass, Black Glass, Black Wal-

nut, European Napa Leather, white Lasa Covelano

Vena Oro Marble from South Tyrol, black Nero Mar-

quina Marble from the Basque country and Stainless
Steel. Each cover plate is a true original.

AXOR MYEDITION,
DESIGNED BY PHOENIX

Individualizace pomoci designu - baterie

z kolekce AXOR MyEdition kombinuji estetiku

S personoﬁzoc(: korpus korumu{e desticka, kterou |ze
zvolit individudlné. Celek e monomick\], primocary,
Zredukovony. f\/\\'nimohsﬂcky pOVOb, rozmanity
vyraz. Velkorysé desky a jejich variace poskytuji
dokonalé jevisté pro uplatnéni osobnich preferenci
pfi vyb&ru materialo. Viditeln& vlastni styl. Na vybér
ie zrcadlové sklo, ¢ermné sklo, americky ofech,
evropskd kdze napa, bily mramor Lasa Covelano
Vena Oro z jizntho Tyrolska, ¢erny mramor Nero
Marquina z Baskicka a nerezovd ocel. Kazdd
desticka je original sém o sobé.
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» AXOR MyEdition offers
multisensory experiences, all
perfectly coordinated. «

» AXOR MyEdition poskytuje
multismyslové zazitky, které jsou
navzajem dokonale sladéné. «

Andreas Diefenbach, PHOENIX
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Brilliant, reflective, durable, AXOR MyEdition mixers
for wash basin, bidet and bathtub come in Chrome
as well as in various AXOR FinishPlus surfaces. These
surface finishes create visual statements that harmo-
nize with other materials in the bathroom. Their
physical vapor deposition (PVD) process of
manufacture provides extraordinary color-brilliance
and exceptional longevity. The cutting-edge,
high-tech methodology involves electrical discharge
in a vacuum. Gases combine with zirconium
molecules before the mixture is deposited onto the
Chrome surface of the mixer. Especially resistant to
scratching, cleaning agents and salty sea air, this
additional layer, up to 0.3 um thick, ensures a sen-
suously tactile, aesthetically perfect surface finish.

P For more about the AXOR MyEdition collection,
E see axor-design.com /axor-myedition

Leskle, zrcadlové, robusini - baterie AXOR MyEdition
isou k dosténi na umyvadlo nebo vanu, v provedeni
z chromu nebo v riznych povrchovych dpravach
AXOR FinishPlus. Materidly a povrchy vytvareii
vizudlIni stfedobody a ladi s ostatnimi materialy

v koupelné&. Postup PVD (Physical Vapour Deposition)
pfitom zajisfuje mimofé&dny lesk, robustnost a odol-
nost. Vysoké technologie par excellence: elekiricky
oblouk se vybije ve vysokém vakuu, plyny se smisi se
zirkoniem a smés dopadd na chromovany povrch
baterie. Dodateénd vrstva o tlousfce az 0,3 pm je
velmi odolnd viei poskrabani, Cisticim prostiedkdm
nebo soli z mofského vzduchu. Smyslna na dotek,

dokonald na pohled.

e Vice o kolekci AXOR MyEdition na axor-de-

E 5\3“vcc‘/r‘w/qxo‘—‘myed\"\:w
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PLACES OF
ORIGIN

NA POCATKU

THE CULTURE OF CRAFTSMANSHIP

Working with the finest materials gives our mixers an
exclusive appearance. Small, highly specialized
enterprises manufacture them in close collaboration
with AXOR. The spirit of artisanal production still
prevails in these workshops, where passionate master

craftspeople process our raw materials to perfection.

These skilled experts, who have also been known

to furnish high-quality yachts and private jets, deliver
the ideal combination of raw materials and skilled
craftsmanship. In this way, AXOR strengthens regional
industry over the long-term.

KULTURA RUCNI PRACE

Neijkvalitngjsi materialy dodavaji nasim bateriim
exkluzivni vzhled. Tyto materidly se pak zpracova-
vaijl v malych, vysoce specializovanych firmach

v bezprostredni blizkosti spolecnosti AXOR.

V dilnach jedté panuje duch manufaktury: mistfi
svého femesla zpracovavaji nase surové materialy
do dokonalosti. Uménf t&chto femesIniki neocefu-
jeme jen my - jejich dovednosti jsou Z&dané i pii
vyrobé& vybavy $pickovych jachet nebo soukromych
letadel. V sou¢tu jde o idealni spojeni materidlu o
femesiného uméni s trvale udrzitelnymi kratkymi
cestami a toho nejlepstho, co dané regiony
poskytuji.
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»It is absolutely extraordinary
to produce natural stone in this

thin format. «

»Vyrabét prirodni kamen v takto

tenkém formdtu je velmi neobvy-

klé.«

Joshua Walter, master stonemason misir kamenicky

MARBLE: FROM CATHEDRALS OF
WHITE STONE

Hearing the name "Jenn Cliff Massit" recalls the ter-
rain of a hunting story. The white Lasa marble for
the cover plates of our AXOR MyEdition collection
comes from this quarry in South Tyrol. We use this
worldfamous calcite marble in addition to black mar-
ble from Basque country. Calcite marble is very
durable with a stable structure. Only pieces with espe-
cially beautiful veining are selected. The edges

and gloss must be just right. Production requires
flawless specimens.

Mining in the quarry consists of splitting large,
heavy blocks weighing about forty tons and transport-
ing them into the valley, where they are raw-cut,
then cut info slices and raw plates and stored. In Ober-
kirch, at the foot of the Black Forest, marble special-
ists cut these plates to production size. The wire saw
cufs the plafes in half once again, to the desired
thickness, before the plates are ground and polished
fo a high gloss.

MRAMOR: Z KATEDRAL BILEHO KAMENE

Ndazev Jennwandsky lom joko by pochazel z mapy
k pytlécké povidce. V tomto jihotyrolském lomu se
1621 bily mramor na desky z nasi kolekce AXOR
MyEdition. Slavny laasersky mramor pouZivame
vedle cerného mramoru z Baskicka. Kalcitovy
mramor je velmi odolny a ma stabilnf strukturu.
Vybiraiji se jen kusy s mimofadné krasnym Zilkovanim,
okraje a lesk musi byt perfekini, pfi vyrobé& jde o
minimdlni tolerance.

Pri t&zbé& v lomu se odstépuii bloky o hmotnosti
asi 40 tun, které se prepravuji do udoli, tam se
roziezou na desky a skladuji. U specializovaného
podniku na mramor v Oberkirchu na tpati Schwarz-
waldu se tyto desky fezou na vyrobni rozméry.
Dratova pila rozpili jesté jednou desky na pozado-
vanou toudtku a ty se poté vybrousi a vylesti do
vysokého lesku.
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In processing the plates, the specialists have to meet
cerfain challenges. Their work must be meticulous
because the thin stone is easily broken. To make the
marble ready for use in the bathroom a process of
impregnation is employed. Afterward, the AXOR logo
is lasered into the marble and color-tinted by hand.
The finished marble plate is a small masterpiece: bril-
liant, perfect, individual.

To learn more about the production of
the AXOR MyEdition marble plates, see
axor-design.com /places-of-origin

23

Pi zpracovani desticek se specialisté museij
potykat s n&kterymi problémy. Pii préci je nutno
postupovat velmi opatrng, protoZe se tenky kamen
mize snadno rozlomit. Aby mohl byt mramor
pouzity v koupelnég, je na n&j zapotfebi nanést
impregnaci. Nakonec se na mramoru vytvofi
laserem logo AXOR a ruéné se vyplni barvou.
Hotova mramorovd desticka je malym mistrovskym

dilem: leskla, dokonald a individualni.

: o Vice o vyrob& mramorové desky AXOR
MyEdition najdete na axor-design.com/

EM places/places-of-origin
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WOOD: TRUE ART IS TIMELESS

The walnut used for the plate of the AXOR MyEdition
collection comes from sustainably managed forests
in North America and Canada, where it is cultivated
and processed according fo socially and ecologically
responsible methods.

After the free is cut down, the logs are sawn and
then sliced in a veneer preparation area. The pieces
are inspected, and only those with perfect grain
are selected. These fine wood veneers are then glued
together by hand. The criss-crossing veneer strips
form a stable bond, ensuring that the wood does not
warp when it comes into contact with moisture.

DREVO: UMENT MUZE BYT NADCASOVE

Ofechové dievo na desticku z kolekce AXOR MyEditi-
on pochdzi z udrzitelné obhospodafovanych lest
v Severni Americe a Kanadé. Péstuje a zpracovava se
se zohlednénim socidlnich a ekologickych hledisek.

Strom se porazi, kmeny se nafeZou a poté se
nakrdji na dyhy. V potaz prichazeii jen kontrolované
kusy s dokonalou kresbou. Jemné dfevéné dyhy se na
sebe lepf ruené. Dyhové pruhy se piitom nalepf
kiizem proti sobé, takze vznikne stabilni spoj, aby se
dievo pfi kontaktu s vlhkosti nebortilo.

Baliky dyh se slisuji a sefiznou na kone&ny
format. Aby dievénda deska ziskala je3té versi stability,
na zadni strané se vyfrézuje a nalepi se na ni

desficka z nerezové oceli. Na desfi¢ku se pomoci
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The veneer packets are pressed and cut to the dimen-
sions of the final format. For additional stability, the
wood panel on the back is precision-milled and glued
fo a stainless steel plate. A laser is used to apply the
AXOR logo to the plate. Finally, the exposed veneer
surface of the plate is oiled to protect the material
and give it an elegant sheen.

The finished plate speaks to the sense of touch
and sight: It is seamlessly smooth and ultra-refined.
The wood keeps its natural color and develops an
especially individualized radiance.

To learn more about the production of the
AXOR MyEdition wood cover plates, see

axor-design.com /places-of-origin

» Walnut is one
of the most beautiful
high-grade woods. «

Jirgen Gaiser, master carpenter
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»Leather is a natural prod-
uct, you feel it when

you hold it in your hand,
it has a certain warmth. «
»Klize je prirodni produkt,
Cloveék to citi, kdyz ji drzi

V ruce, vyzaruje urcité teplo.«

Sebastian Rampf, upholsterer sedlar

LEATHER: AESTHETICALLY PERFECT,
SENSUOQUS TACTILITY

like marble and wood, leather is an organic product.

The hides used for the AXOR MyEdition leather

cover plates come from cattle reared in southern Ger-

many and Austria. Each and every hide is inspect-
ed by hand to ensure an unblemished surface. The
hide is split down fo a thickness of one millimeter

so that it can be used to cover delicate objects such
as the AXOR MyEdition cover plate.

KUZE: SMYSLNA NA OMAK, S DOKO-
NALYM VZHLEDEM

Stejné jako mramor a dievo je i kiZe pfirodnim
produktem. Usné& pochdzeji z hovéziho dobytka

z jizniho Némecka nebo Rakouska. Kazdd useri se
kontroluje rue¢né a hlidajf se jizvy na jejim povrchu,
aby se nedostaly do nafezaného materialu. Kize
se nastépi na tloustku jednoho milimetru, aby ji bylo
mozné napnout na filigranské objekty, jako je
desticka AXOR MyEdition.
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A maijority of the processing is still done meticulously
by hand. This includes the sewing of the cover plate

and the applying of the AXOR logo with a hot stamp.

Nappa leather is used in the interior design of
yachts. That gives us the assurance that this leather
can also be used in wet areas of the bathroom.
Durability meets tangible design. The universal,
ancient origins of leather take the stage in the room
this way: perfect, luxurious, and sensual. To the hand

and eye.

To learn more about the production of the
AXOR MyEdition leather cover plates, see
axor-design.com /places-of-origin

| dnes pl'obﬂwd veétSina zpracovdni precizni ru¢nf
praci, mpﬂk\od prosivani desﬁéky nebo nandsenf
loga AXOR pomoci razeni za horka.

Hovézina napa se pouZiva na vnitini V\'/bovu
{ocheﬁ To ndm pfindsi jistotu, Ze futo kozi lze
s Usp&chem pouZivat i v mokrém prostiedi. Trvanli
vost se spojuje s designem, ktery mizeme cifit. Na
jevisté mistnosti tak vstupuje v podobé koze univer-
zalni archaicky material - dokonaly, luxusni a

smyslovy. Pro oko i pro dlar.

E-;_._ H.'I..E-!
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BRING THE WORILD TO
YOUR BATHROOM

KOUSEK SVETA

V KOUPELNE

The longing for something personal, something our
own, something unmistakable, inspires us all. At the
same fime, the mega-rend towards individualization
ensures effective differentiation, as the process of
product-development culminates in an impressively
personalized object. AXOR MyEdition realizes
mixers based on each customer’s own intimate, one-
of-a-kind desires.

AXOR offers a modular cover plate for this pur-
pose, to realize different AXOR MyEdition mixers,
each adorned with its customer's own, personally
chosen material. In this way, a personal statement
becomes a meaningful narrative, symbolizing a cer-
tain element, a special mood, a remembered
landscape, a lasting image. The ideas materialized
in the mixer’s cover plate and surface finish reflect
the texture of one's own identity.

Touha po n&cem osobnim, vlastnim, nezaméni-
telném pohdani viechny z nas. Megatrend individua-
lizace tak vede k vitanému rozlidovant: na konci
tohoto vyvoje nas okouzli personalizovany produkt.
AXOR MyeEdition realizuje baterie podle vlastnich
prani zékazniko. Jde o jednorézovou vyrobu,
protoZe baterie jsou velmi osobni i osobité.

AXOR pro né& nabizi neutrdIni nosnou desticky,
kterd umoziuje pouZit na baterii AXOR MyEdition
vlastni, individu&Iné zvo\en\] materidl. S podporou
vadeho materiglového specio\\'sfy piimo na misté se
osobni vypovéd stane vyznamnym narativem: urcity
prvek, zvlasini nalada, kromo ve vzpomwhkdch,
prefrvavaijici obraz. Tyto pfedstavy se materializuji
v desticce baterie do textury vlastni identity.
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SIGURDUR THORSTEINSSON

Sigurdur Thorsteinsson is the Chief Design Officer

at the Design Group ltalia. He supervises a

broadspectrum of design projects and works in

Milan and Reykjavik.

Sigurdur Thorsteinsson je Chief Design Officer u Design Group
ltalia. Pecuje o Siroké spekirum designovych projektt a pracuje

v Milang a v Reykjaviku.
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»In Iceland you can
still find places
without any human
presence. «

Sigurdur Thorsteinsson

The magic of the Icelandic highlands aftracts Sigurdur
Thorsteinsson, who drifts through their extraordinary
scenery whenever he finds the fime. In Iceland, he
says, there are still places where no one has ever set
foot. These mystical, alternative worlds forged by
lava, meandering rivers, fields of boulders, gorges,
and gigantic glaciers offer a uniquely profound expe-
rience. On a beautiful day, you can be completely
overwhelmed by silence, by the elemental force of
the landscape and the radiance of nature. When
asked what part of the world he would bring into his
bathroom - how the cover plates of AXOR MyEdition,
which can be individualized, would make it possi-
ble - his response is clear: volcanic lava stone. This
land of 10,000 waterfalls is Sirgurdur’s home, its high-
lands with their elemental beauty his Place of Memory.

Read the whole interview on

axor-design.com /place-thorsteinsson
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Shirley Dong grew up in a large, three-story villa in the
heart of Shanghai. Earlier, several families lived
there. For her, it remains a very special place. As a
child, she was allowed to wander through the house
as she pleased. One image is etched into her
memory: her mother standing in the kitchen, having

a lively conversation with neighbors while cooking.
Quintessential Shanghai decor was everywhere:
hexagonal tiles, terrazzo flooring, stained glass
windows and panels featuring ornamental carvings.
When asked what part of the world she would bring
into her bathroom, and how the cover plates of
AXOR MyEdition, which can be individualized,
might make that possible, she envisions several
materials: porcelain, marble, copper and COR-TEN
steel. Her Place of Memory is a childhood dream,

a house full of history and stories.

Read the whole interview on
axor-design.com /place-dong

»My childhood
home is full of
good memories.«
»Na dum mého
détstvi mam
spoustu krasnych
vzpominek.«

Shirley Dong

Shirley Dong vyrostla v Sanghaii ve velké, tiipatro-
vé vile v centru mé&sta. Diive v ni bydlelo n&kolik
rodin. Pro Shirley to bylo zcela neobycejné misto

- jako dité se zde mohla podle libosti toulat
domem. Jeden obraz se i ulozil hluboko do
paméti: jeji maminka stoji v kuchyni a pfi vafeni se
zivé bavi se sousedy. Vsude byl typicky 3anghajsky
styl, 3estihranné obklady, teracové podlahy, okna
s malbami na skle a oblozeni s ozdobnymi fez-
bafskymi pracemi. Na otézkuy, jaky kousek svéta
by si pfenesla do své koupelny s tim, co umoZziuje
individualizace desek kolekce AXOR MyEdition, si
dovede predstavit hned nékolik materiald:
porcelan, mramor, méd nebo korozivzdornou ocel.
Dom vzpominek, détsky sen a misto touhy plné
historie a pfib&ho.

Co\y’ rozhovor si miZete predist na axor-de-

sign.de/place-dong
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SHIRLEY DONG

Shirley Dong is an architect, interior designer
and founder of the multidisciplinary

design group Studio8. She lives and works
in Shanghai.

Shirley Dong je architektka, designérka interiéry a zak

adatelka

multidisciplinarni designové skupiny Studio8. Zije a pracuje

v Sanghaii.
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WHAT'S YOUR PLACE
OF MEMORYZ®

JAKE JE MISTO TVO]I
TOUHY?
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Personal places of memory create
enduring images in our inner
landscape. Valuable, powerful and
sometimes so overwhelming

that we simply want to share them
with someone.

Osobni mista touhy jsou trvalé obrazy
v nasi vnitfni krajiné. Cenné, mocné
a nekdy tak prekypujici, Ze je zkratka
chceme s nékym sdilet.

Share your Place of Memory
Sdilej misto své touhy

#AXORplaces

* @
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ARCHITECTONICS
IN PERFECTION

ARCHITEKTONICKA
DOKONALOST

AXOR EDGE,
DESIGNED BY JEAN-MARIE MASSAUD

Sculptural with high gloss - the AXOR Edge mixer is
a dazzling jewel with a special radiance. Arfis-
fically designed, and manufactured with diamond-
fipped cutting tools.

At the beginning was the ambition to create a mix-
er as a piece of sculpture, with high-gloss surfaces
that scatter incoming light. The architectonic design
brings the cube, which references the avant-garde
movements of the early 20th century, into the current
era: Symmetry is recomposed asymmetrically. Simul-
taneously solid and delicate, luxuriously refined, with
smooth, mirrorlike surfaces that combine with sculp-
tural structures. A jewel that captures the exciting ten-
sion between understated and luxurious. As in one
of the polished AXOR FinishPlus surfaces that shine like

a mirror, for example.

AXOR EDGE, DESIGNED BY
JEAN-MARIE MASSAUD

SkulpturdIni a s vysokym leskem - AXOR Edge je
zafivy 3perk mezi bateriemi. S mimofadnym
vyzafovanim. Vytvorfeny jako umélecké dilo. Vyro-
beny za pomoci diamantovych néstrojd.

Na pocatku stal pozadavek na vytvoreni baterie
jako sochy, s vysoce lesklymi povrchy, na kterych se
bude lamat dopadaijici svétlo. Tento architektonicky
design prendsi kubus, ktery odkazuje na avantgardu
raného 20. stoleti, do dnesni doby: symetrie se
znovu sklédd v asymetrii. Masivni a zdroven jemné,
s luxusni Opravou a se zrcadlové hladkymi plochami,
zkombinovanymi s plastickymi strukturami. Klenot na
pomezi strohosti a luxusu. Napiiklad v jedné
z povrchovych tprav AXOR FinishPlus, které se
lesknou jako zrcadlo.
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»More than a faucet, each product in the
AXOR Edge collection is a jewel, a masterpiece,
a unique architectural object.«

Jean-Marie Massaud

Timeless brilliance. The AXOR Edge mixers for wash
basin, bathtub and shower break through aesthetic
and fechnical boundaries. Flawlessly faceted sur-
faces come together with pyramid shapes milled with
micrometer precision. Light shifts and plays upon

the patterned surface. AXOR Edge skillfully combines
ultra-precision with high-gloss radiance. A master-
piece down to the last detail. A bathroom collection
like no other. A masterpiece reflecting the discerning
taste of its owner.

For more about the AXOR Edge collection,
see axor-design.com /axor-edge




52 AXOR Signature
AXOR Signature

HOW A MASTER-
PIECE IS MADE

JAK VZNIKA

MISTROVSKE DILO

Each collection begins with a great idea. Designer
Jean-Marie Massaud dreamed of a jewel in the
bathroom, a mixer that would dazzle like no other.

Alexander Kuderer, head of AXOR Manufaktur and
AXOR Product Engineering, explains further:

How is high gloss produced anyway?

AK: You need high-precision surfaces that reflect
light perfectly, almost like a mirror. To achieve this,
we realized we had to mill the surfaces and edges
of the AXOR Edge collection with a diamond. After
an intense search, we found a manufacturer of
diamond-cutting machines for the optics and
aerospace industries. With this machine, we were
able to achieve the desired degree of precision.

So you invested in new technology?

AK: Yes. We wanted to produce the 45° chamfer and
the surfaces with a precision and a smoothness

not yet known. And only a diamond-cutting machine
could achieve this.

Na zocdtku kazdé kolekee je velka myslenka.
Designér Jean-Marie Massaud snil o klenotu

v koupelné. O baterii, kterd zaii jako nikdy drive.
Alexander Kuderer, vedouci manufaktury AXOR a
oddélent AXOR Product Engineering, vypravi.

Jak vlastné vznika vysoky lesk?e

AK: K tomu jsou zapotfebi vysoce presné povrchy,
které sv&tlo perfeking odrézi, skoro jako zrcadlo.
Zjistili jsme, Ze abychom toho dosahli, musime
vyfrézovat povrchy a hrany kolekce AXOR Edge
diamantem. Po intenzivnim patrani po vhodné
technologii jsme nasli vyrobce stroji pro obrabéni
diamantovymi néstroji pro opticky a kosmicky promysl.
Tok moZeme dosdéhnout pozadované preciznosti.

Investovali jste tedy do nové technologie?

AK: Ano, cht&li jsme vytvorit 45° fazetu a povrchy
s preciznosli a rovnosti, které se dosud na bateriich
nikdy nevyskytovaly. A toho bylo mozné dosdhnout

jen obrabé&nim diamantovymi ndstroji.
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What exactly does this diamond-cutting machine do?

AK: It allows you to create perfect surfaces and
edges. The chamfers are shaped in such a way that
they all join together with absolute precision. The
surface cannot exhibit any unevenness. Each scratch
or bump that may result from a grain of dust has @
negative effect on the final result. The entire machin-
ing process takes twice as long as conventional
grinding and polishing process.

In addition to perfection, individualization plays an
increasingly large role.

AK: That's right. Everyone is talking about the mega-
trend of individualization. But AXOR has been
meeting the demand for individualization for more
than 25 years with an impressively wide variety

of products - around 2,000 - across ifs collections
and ranges. All unique in their philosophy and
very different in style, they are inspired by the signo-
tures of their respective designers.

Co presné tento stroj s diamantovymi néstroji déla?

AK: S jeho pomoci mizeme docilit dokonalych
ploch a hran. Fazety jsou vyrébény tak, ze viechny
k sobé& piiléhaji naprosto presn&. Na povrchu nesmf
vzniknout jedind nerovnost. Kazdy skrabanec, kazdd
vyvy3enina zpUsobend zrnkem prachu vysledek
zhoriuje. Cely proces Gpravy trva dvakrat déle nez

b&zné brousenf a ledtént.

Kromé& dokonalosti hraje stale vétsi roli individualiza-
ce.

AK: Je to tak. Vsichni mluvi o megatrendu zvaném
individualizace. AXOR vsak toto piani individualiza-
ce splivje iz vice nez 25 let. Nabizime zde
obdivuhodné rozmanity sortiment se zhruba 2 000
vyrobky z nejroznéjsich kolekei a programd AXOR.
Viechny maiji jedinenou filozofii a velmi rozmanity
styl, ktery je inspirovany rukopisem jednotlivych
designéru.

The chamfers are milled at an angle of exactly 45°

Fazety jsou frézovany pod thlem presné 45°
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Engineering.

What other additional individualization services
does AXOR offer?

AK: Fantasy knows few if any bounds here. In addition
to standard services such as lengthening or shorten-
ing product dimensions, our individualization service,
AXOR Signature, provides exclusive personalization
options such as the application of personal logos,
insignias or monograms, as well inscriptions using the
characters of any language. A 3D engraving laser
now enables us not only to imprint surfaces but also
to flatten them and create sculptural shapes on the
product. With AXOR Edge, we provide the option to
select from various, exclusive structures - alterna-
fives to the diamond-cut versions - as well as two-one
color-combinations of AXOR FinishPlus surfaces.

Increasingly, hotels want exclusively manufactured
individualized obijects in their luxury bathrooms. Does
AXOR Signature provide such solutions?

AK: Especially in hotels, individualization plays a
large role. In addition to decorative individualization
showcasing the hotel’s logo, signage or instructions
for operating the products are also important here, of
course, in order to prevent uncomfortable surprises,
such as a cold shower on account of using the
wrong outlet. Instructional icons engraved as univer-
sal symbols or characters in any language, in
various sizes, can be selected individually and
applied.

ALEXANDER KUDERER

An engineering technician, he has been working for
the Hansgrohe Group since 1996, and since
2009 he has headed the AXOR production shops
and the AXOR Product Engineering department.
Od roku 1996 pracuije jako strojni technik pro
skupinu Hansgrohe Group a od roku 2009 vede
manufakturu AXOR a oddéleni AXOR Product

Jaké dal3i individualizaeni sluzby kromé toho
AXOR nabizie

AK: Fantazii se pfitom nekladou témér zadné meze.
Kromé standardnich sluzeb, jako je prodluzovani
nebo zkracovani vyrobkd, nabizi nase individual-
izacni sluzba AXOR Signature dalsi exkluzivn
sluzby, jako napiiklad opatienf baterie individudlnim
logem nebo iniciglami & népisy vyvedenymi

v pismenech a znacich, které se pouzivaji v dané
zemi. Pomocf laseru pro 3D gravirovani je |ze nyni
na vyrobek nejen vylaserovat naplocho, ale také
nanést plasticky. Specialng pro AXOR Edge
nabizime moznost vybé&ru mezi roznymi strukturami
- alternativné s diamantovym brusem, ktery AXOR
nabizi, nebo dvoubarevnymi variantami nasich
povrchovych Uprav AXOR FinishPlus.

Hotely stale vice poptavaiji do svych luxusnich
koupelen exkluzivné vyrobené individualni vyrobky.
Mdé pro to AXOR Signature fesenfe

AK: Individualizace hraje velkou roli pravé v hotelu.
Kromé individualizace pomoci hotelového loga, kterd
ma spise dekorativni funkci, je zde samozfejmé
dolezité také oznaceni pro obsluhu vyrobko, aby se
zabranilo nepfijemnym prekvapenim typu studend
sprcha, profoze ¢clovek zmackne packu k nespravng-
mu spoffebici. Symboly oznagenf |ze vybirat indivi-
dudlné a nandset v riznych velikostech.
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A PERSONAL TOUCH
S OSOBNIM NADECHEM

YOUR OWN DESIGN

At AXOR, the highest industrial standards meet the
craftsperson’s love of detail. Expertise and high
tech meet precision and skill. All of this gives our mix-
ers the aura of something special. An individually
designed one-of-a-kind.

AXOR Signature services turn mixers into truly per-
sonal design objects. Customized lengthening or
shortening allows more freedom in planning and de-
signing interior spaces. Individualized inscriptions
and icons, refined emblems, engravings, and addi-
tional labeling in any language give the mixer an
exclusive, personal signature. For example, hotel
logos can enhance the atmosphere of a luxury
bathroom. Passionate experts in their respective
fields work to make each individualization one-of-a-
kind. Perfect masterpieces are created right af the
workbenches in a symbiosis of hand and heart.

SPECIALNE VYTVORENO

U znacky AXOR se setkavaii nejvyssi promyslové
standardy s femeslnym zaméfenim na detail.
Know-how a vysoké technologie s preciznosti a
umem. Vie, co nasim bateriim doddavd nadech
mimofadnosti. S individualnim potencialem
vytvofenf unikatu.

Pusobivé - nage sluzby AXOR Signature vytvoif
z baterie zcela osobni designovy objekt. Prodluzo-
vani nebo zkracovani na miru poskytuj vice moz-
nosti pfi planovani a tvorbé interiéru. Individudlni
ndpisy a symbo\\/, erb\/, gravirovani a dodate¢né
znacky v jazyce dané zemé dodavaiji baterii
exkluzivni, osobni kouzlo. logo hotelu tak moze
obohatit atmosféru luxusni koupelny. Na personali-
zaci a vylvéieni unikato pracuji mistfi svého femesla.
Pifmo u pracovnich stold vznikaji dokonald mist-
rovské dila - symbidza rukou a srdce.
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Mixers are individualized with icons, emblems, and logos

Individuglni baterie diky symboldm, erbdm nebo logom
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Signature

A powerful impression: AXOR FinishPlus brings more Vyrazné - AXOR FinishPlus vnési do koupelny vice

luxury into the bathroom. For the surfaces, the selec- luxusu: u povrchovych tprav je k dispozici 10

fion includes a variety of finishes. Combinations of two  lesienych nebo kariacovanych kovovych odsiimng.
different AXOR FinishPlus surfaces or other desired Mozna je i kombinace dvou rdznych povichovych
structures are possible. A two-one look expands the Gprav AXOR FinishPlus nebo dalsi struktury na prant.
options for individualized appearances that appedl Moznosti pro individudlIni preference rozsifuje

fo personal tastes. dvoubarevny vzhled.

[=] Yz = [=] i [
To learn more about AXOR Signature, see
EI axor-design.com /axor-signature Eu

R Signature na axor-design.com

Hot and cold labels in Chinese characters Various surface structures with AXOR Edge

Oznacent ‘1)’/,7"«:\ a studené vod y napf. v &inskych znacich Dalsi povrchové s ruktury u AXOR | df;c
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»The customizations of the AXOR
Signature services are completed in
the AXOR factory by hand with
utmost precision and an eye to detail.«
»Upravy AXOR Signature vznikajf

v tovarné AXOR béhem precizni
rucni prace a s velkou pozornosti na
detail. «

Alexander Kuderer, Manager of the AXOR Manufaktur
and AXOR Products Engineering department
Alexander Kuderer, vedouci manufaktury AXOR a oddéleni AXOR Product Engineering

Bi-color variants of the AXOR FinishPlus surfaces
Dvoubarevné varianty povrchovych dprav AXOR FinishPlus
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PLACES

Luxury is as diverse as people themselves. For some,
it's a deep connection to music or art; for others,

a celebration of the emotion of the moment, the slant
of light, the scent of evening, the sound of a wave at
the water’s edge, where longing lives.

From the melancholy ambience of Lake Como
fo the magic of Iceland’s Blue Lagoon fo the charm
of Provence, and from an urban oasis in Dubai to a
sanctuary in the Italian province of Vicenza, let us
steal you away to some exquisite refuges of pleasure
and well-being. These are the places that AXOR
calls home.

In striving to design the perfect mixer, AXOR cre-
ates qualities that couple with happy moments.

The result? Unforgettable experiences in some of the
world's most beautiful places.

Further references on

axor-design.com /place-to-be

TO BE
PERFEKTNI MISTA

Luxus je stejn& rozmanity jako lidé samotni. Pro
n&koho je to hluboké propojeni s hudbou nebo
uménim, jinf oslavuji ffeba dotyk okamziku, chuf
svétla, vini soumraku - nebo jednoduse nasloucha-
if zvuku vin. U vody. Kde bydli touha.

Melancholie Komského jezera, magie islandské
Modré laguny, $arm francouzské Provence, méstska
odza v Dubaiji nebo Gtocisté v italské provincii Vicenza.
Zavedeme vds na exkluzivni mista, kde se t&lo i duse
citi dobre, nebof pravé tam je AXOR doma.

Ve snaze o dokonalou baterii vytvaii AXOR
kvality, které koresponduiji se 3fastnymi chvilemi. Ve

spravny okamzik na krésném misté

Dalsi reference ke zna¢ce AXOR na

axor-design.de/place-to-be
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WATER MEETS

WELINESS

SETKANI| VODY A

WELLNESS

THE RETREAT AT BLUE LAGOON,
ICELAND

Project participants: Design Group ltalia,
Basalt Architects

Collections: AXOR Starck, AXOR Showers
Surface finish: Chrome, Brushed Black Chrome

At the Retreat at Blue Lagoon Iceland, earth, water
and design come together as never before. An
800-year-old lava vein runs through the heart of the
complex, and the rock’s unique qualities are every-
where incorporated info the architecture.

But the real sfar is the water. Created in a
tectonic realm of searing heat and immense pressure,
the mineral-rich water of the Blue Lagoon is fabled
for its healing properties and otherworldly beauty.
This water completely surrounds the Retreat’s
62-suite luxury hotel, to stunning effect. And the
special relationship with water continues indoors,
where bathrooms are equipped with AXOR Starck
mixers and AXOR Showers products in Chrome and
the AXOR FinishPlus surface Brushed Black Chrome.

THE RETREAT AT BLUE LAGOON,
ISLAND

Ucastnici projektu: Design Group Italia, Basalt
Architects

Kolekce: AXOR Starck, AXOR Showers

Povrchové Opravy: chrom, kartdovany &erny chrom

V islandském komplexu Refreat at Blue Llagoon se
spojuji zemé&, voda a design dosud nevidanym
zpUsobem. Srdcem komplexu protéka 800 let stary
proud lavy, jedinecné skalni dtvary splyvait
s architekturou.

Pravou hvézdou je zde viak voda. Voda
z Modré laguny, bohata na mineraly, vyvérd
z tektonicky aktivni zény s enormnim Zarem a pod
silnym tlakem a je slavna pro své lécivé sily o
nadpozemskou krasu. Absoluiné dchvatné: luxusni
hotel tohoto komplexu se 62 suitami je zcela
obklopen vodou. A toto zvlasini spojenf pokracuje
v interiéru, kde jsou koupelny vybaveny bateriemi
AXOR Starck a vyrobky AXOR Showers v povrcho-
vych Opravach chrom a AXOR FinishPlus karta&o-

vany cerny chrom.
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»The Retreat is built
into an 800-year-old
lava flow and we
wanted the design to
celebrate that. «
»Komplex je integro-
van do 800 let starého
proudu lavy a prali
jsme si design, ktery
bude presne tohle
odrazet.«

Sigurdur Thorsteinsson,
Chief Design Officer, Design Group ltalia
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»The color-coordinated
faucets merged with
the other materials to
become one unit. «
»Baterie ve sladéné bar-
ve se slévaji s ostatnimi
materialy a vytvareji
jednolitou podobu cel-
ku. «

Luis Contreras,
Owner of Il Sereno majite! Il Sereno
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A RENAISSANCE
OF LIGHTNESS

RENESANCE
LEHKOSTI

IL SERENO, COMO, ITALY

Interior design: Patricia Urquiola
Collection: AXOR Urquiola
Surface finishes: Brushed Nickel, Brushed Red Gold

Llago di Como, a favorite refuge of George Clooney
and many other Hollywood stars, has enjoyed
something of a renaissance in recent years. A mag-
nificent collection of 15th-Century buildings lines
this Northern ltalian lake, but a brand new structure -
the luxurious hotel Il Sereno - has caught the aften-
fion of the international jef set. A fresh interprefation
of the ltalian rationalism of the 1920s and 30s,
Il Sereno features thirty suites, as infimate as they are
exclusive, each with fascinating views of the lake.
The developers of this exquisite hotel have chosen
AXOR as the perfect match for the rich materials
and high-quality workmanship found in the bathrooms.
From the hand-crofted brownssilver limestone on the
walls to the walnut wood of the ceilings, all materials
have been tastefully coordinated. And of course,
AXOR Urquiola faucets for the washbasin and
bathtub
complete the luxurious look. All faucets have been
customized with AXOR FinishPlus surface finishes in
Brushed Nickel or Brushed Red Gold. Color coor-
dinated, they merge together with all other materials
fo become a single unit. It is the embodiment of
ltalian glamour.

IL SERENO, COMO, ITALIE

Interiérova architektura: Patricia Urquiola
Kolekce: AXOR Urquiola
Povrchové upravy: kartécovany nikl, kartaované

Zervené zlato

Ke bfehim jezera Como se vinou skvostné stavby
z 15. stoleti ve v&i své mondénnosti. Od dob, kdy
George Clooney a dalsi hollywoodské hvézdy
objevily Lago di Como jako své Utociste, zaziva
tohle jezero v severni Italii comeback do svéta
smetdanky. Il Sereno je modernim kontrapunktem
historickych staveb. Nova interpretace italského
racionalismu 20. a 30. lef. 30 apartmd s fascinu-
jicim vyhledem na jezero. Intimn{ i exkluzivni.

Tvirci tohoto vyjimecného ubytovani se pii
vybaveni koupelen rozhodli pro AXOR, design
s maximdlIni eleganci a dokonalym provedenim.
V koupelndach jsou zkombinovény stény z ruéné
opracovaného hnédo-stfibrného vapence se stropy
z ofechového dfeva. Dokonalé sladéni. Vybaveni
bateriemi AXOR Urquiola pro umyvadlo i vanu.
Vechny maijf individudlIni charakter diky povrcho-
vym Opravam AXOR FinishPlus: Bkartacovany nikl a
kartécované cervené zlato. Barevné jsou baterie
sladéné tak, Ob\/ sp\ynu\y v '\edno s ostatnimi

materialy. Dokonalé ztélesnéni italské elegance.
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CELEBRATING

THE PAST

OSLAVA
MINULOSTI

CHATEAU DE MONTCAUD,
PROVENCE, FRANCE

Project participants: Iria Dege, Sophie Petit
Collections: AXOR Montreux
Surface finish: Chrome

The Chateau de Montcaud in Provence is a place
of tranquility, style and exceptional cuisine. Con-
structed by a wealthy silk trader in 1848, the property
has been lovingly restored according to a philo-
sophy its current owner describes as le luxe de la
simplicité, the luxury of simplicity. Five hectares of
immaculate gardens and verdant parkland, returned
to their original design from 1892, surround the
main building. Inside, polished parquet floors, stuc-
coed ceilings and silk panels over the headboards
attest to the chateau’s rich heritage. The sumptuous
décor is met with modern function and comfort,
making the Chateau de Monicaud a perfect setting
for the AXOR Montreux collection.

AXOR Montreux was inspired by the Belle
Epoque, a period of great cultural wealth, techno-
logical advancement and fundamental change.

At the Chateau de Montcaud, guests will discover
high spout faucets with cross handles af the wash
basins and floor-standing faucets with hand shower
at the tub.

CHATEAU DE MONTCAUD,
PROVENCE, FRANCIE

Ucastnici projektu: Iria Dege, Sophie Petit
Kolekce: AXOR Montreux
Povrchova Uprava: chrom

Chateau de Montcaud v Provensdlsku je mistem klidu,
stylu a vyjime&né kuchyné. Usedlost postavil povodné
v roce 1848 zamozny obchodnik s hedvabim, nyni
byla peclivé zrestaurovana, zcela v duchu filozofie,
kterou jeji dnesni maijitel popisuje jako luxe de la
simplicité, luxus jednoduchosti. Hlavni budovu obklo-
puje pét hektard dokonale p&sténych zahrad a
zelenych parkd, jimz byla navracena jejich pivodnf
podoba z roku 1892. V interiéru podtrhuji bohaty
odkaz luxusniho piibytku le3téné parketové podlahy,
Stukované stropy a velké hedvébné panely nad
z&hlavim posteli. V Chateau de Montcaud se skvostné
vybaveni kombinuje s funkénosti a pohodlim. Je tedy
dokonalym jevistém pro kolekci AXOR Montreux.
Kolekce AXOR Montreux je inspirovana Belle
Epoque - dobou kulturniho bohatstvi, technolo-
gickych pokrokd a fundamentélnich zmén. Hosté
Chateau de Montcaud najdou u umyvadel baterie
s vysokym vytokem a rukojefmi ve tvaru kfize a
vanové baterie s ru¢nimi sprchami stojici na podlaze.
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»When we took over
the chateau, we saw
a chance not only to
restore but to update
the building. «

»KdyZz jsme Chateau
prevzali, videéli jsme
Sanci budovu nejen
zrenovovat, ale také
vybavit nejmoderné-
jSim technickym zari-
zenim.«

Rolf Bertschi,
Managing director Rolf Berischi, jednatel Chateau

de Montcaud



oooooooooo

COSMOPOLITAN
LUXURY MEETS
MEDITERRANEAN STYLE

KOSMOPOLITNI] LUXUS A
STREDOMORSKY ZIVOT-
N STYL
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»The Bvlgari Resort Dubai is the
perfect expression of relaxed
elegance and cosmopolitan luxury.«
»Bvlgari Resort v Dubaji je dokonalou

kombinaci lezérni elegance a kosmopolit-

niho luxusu.«

BVLGARI RESORT, DUBAI

Architects: Antonio Citterio Patricia Viel
Collection: AXOR Citterio
Surface finish: Chrome

A Mediterranean-inspired urban oasis, the Bvlgari
Resort Dubai sprawls across 160,000 square
meters of Jumeira Bay, the ulira-exclusive sea-horse-
shaped island adjoining Dubai’s mainland by
bridge. Renowned architecture firm Antonio Citterio
Patricia Viel has overseen every detail of the resort's
design, including 173 sea-facing apartments,

15 private mansions, 101 rooms and suites, 20 hotel
villas, a 1,700 square-meter spa, and a 50-berth

marina with yacht club. For all bathrooms, the archi-

tects chose AXOR Citterio.
The neoclassical design of the AXOR Citterio

collection is the perfect match for Bvlgari’'s cosmo-

politan luxury. At the wash basin and bath, three-
hole mixers with iconic cross handles convey time-
less elegance and urbanity. Cross handles in the
shower complete the theme. Finished in Chrome,
AXOR Citterio offers a sophisticated contrast to
the surrounding Trevi fraverfine stone imported from
Tivoli. With its characteristically smooth and flat
planes, the collection brilliantly reflects Dubai’s ex-
quisite light.

BVLGARI RESORT, DUBAJ

Architekti: Antonio Citterio Patricia Viel

Kolekce: AXOR Citterio
Povrchova Uprava: chrom

Bvlgari Resort v Dubaii je méstskd odza ve sttedo-
mofském stylu na plose 160 000 metrd Etverednych.
Ma exkluzivni polohu v zétoce Jumeirah, extravag-
anfnim osfrovu ve tvaru mofského kontka, ktery lezi
pied mé&stem Dubaj a s pevninou je spojen mostem.
Resort ma 173 apartmant s vyhledem na mote, 15
soukromych vil, T01 pokoji a suit, 20 hotelovych vil,
lazerisky komplex o rozloze 1 700 metr cive-
re¢nych a marinu s 50 misty a jachtklubem a do
nejmensiho detailu jej vytvorfila renomovana
milénské architektonicka kancelar Antonio Citterio
Patricia Viel. Az po baterie AXOR Citterio v kou-
pelné.

Neoklasicky design kolekce AXOR Citterio se
dokonale hodi ke kosmopolitnimu luxusu Bvlgari.
Trotvorové baterie s ikonickymi kfizovymi rukojefmi
vnaseji k umyvadlu i vané nad&asovou eleganci a
méstsky styl. Tuto nad&asovost dokonale dopliujf
rukojeti ve tvaru kize ve sprie. Lesklé chromové
povrchy kolekce AXOR Citterio jemné& kontrastujf
s interiérem z travertinu, ktery byl exkluzivné do-
vezen z Tivoli. Charakteristické rohy a zaoblenf této

kolekce dokonale zrcadli vyjimeené svétlo Dubaije.
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AN OFFICE AT THE LEVEL
OF A 5-STAR HOTEL

KANCELAR NA UROVNI PE-

TIHVEZDICKOV

NOVE BY CITTERIO,
MUNICH, GERMANY

Architects: Antonio Citterio Patricia Viel
Collection: AXOR Citterio E
Surface finish: Brushed Black Chrome

Winner of the German Design Award 2020, the
NOVE by Antonio Citterio Patricia Viel is an
exclusive office building near the heart of Munich.
Clad with a gold-bronze system of window-like
frames, this innovative yet inviting structure offers
27,000 square meters of space in which both
fo work and be at ease. Indeed, the ground floor
combines the flair of a luxury hotel lobby with
the feel of a piazza. Natural stone, wood, glass
and metal come together in a perfect balance
of beauty, elegance and function. AXOR Citterio E
extends this elegance to the NOVE's bathrooms.
The timelessly elegant design language of
AXOR Citterio E is matched by its exceptional dura-
bility. Citterio selected AXOR Citterio E faucets
and shower products, citing the collection’s “excep-
tional ease of use, soft and slender design and
pleasant tfouch and feel.” For the finish, he opted for
Brushed Black Chrome, an exclusive AXOR FinishPlus
surface that harmonizes perfectly with the overall
character of the building.

4

NOVE BY CITTERIO,
MMNICHOV, NEMECKO

Architekti: Antonio Citterio Patricia Viel
Kolekce: AXOR Citterio E
Povrchova Uprava: kartédcovany &erny chrom

Vitéz German Design Awards 2020 a exkluzivni
kanceldiska budova v srdei Mnichova: NOVE by
Antonio Citterio Patricia Viel. Tato inovativni a
zdroved pifjemna struktura, zahalend do zlaté
bronzového systému z rdmd podobnych t&m
okennim, nabizi na 27 000 metrd ctverecnych
plochu, kierd se stejnou mérou hodi k praci i

k pfijemnému pobyvani. Prizemf skutecn& kombinuje
atmosféru lobby luxusniho hotelu s néddechem
italského namésti. Pifrodni kamen, dievo, sklo a kov
jsou propojeny v dokonalé rovnovaze krasy,
elegance a funkénosti. AXOR Citterio E vnasi tuto
eleganci az do koupelen NOVE.

Nadcasové elegantni designovy jazyk kolekce
AXOR Citterio E zcela souzni s jeji mimofadné
dlouhou Zivotnosti a efekfivni spotfebou vody.

U baterifi a vyrobkt do sprchy se Antonio Citterio
rozhodl pro koupelnovou kolekci AXOR Citterio E a
zdiraziiuje ,mimofadnou uZivatelskou pfijemnost
kolekce, jeji m&kky a stihly design a piijemny
omak”. Jako povrchovou Gpravu zvolil kartagovany
cerny chrom - exkluzivni povrchovou Gpravu AXOR
FinishPlus, kter& dokonale harmonuie s celkovym

charakterem budovy.

FHO HOTELU
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»The bathroom is a private area
conceived for the wellness and
relaxation of each building user.«
»Koupelna je soukromy prostor,
jehoz zameérem je poskytnout
kazdému uzivateli budovy
uvolnéni a wellness.«

Antonio Citterio
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»The choice of AXOR

in the bathrooms reflects
the commitment to
elegant hospitality. «

» AXOR jako volba pro
koupelny odrazi toto vyz-
nani elegantni pohostin-
nosti. «

Ricardo Lunardon, architekt hotelu La Rosina RAL - Radi-
cal Architecture Lectures
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RUSTIC CHARM
AND TRADITION

RUSTIKALNT SARM

A TRADICE

LA ROSINA, VENETIA, ITALY

Architect: Ricardo Lunardon
Collections: AXOR Starck, AXOR Showers
Surface finish: Chrome

Nestled in the foothills of Marostica, one of North-
ern-East ltaly's best-preserved medieval towns, La
Rosina inspires its guests through loving hospitality,
franquil ambience and delicious cuisine. The Upper
Castle of Marostica and lush San Floriano valley
serve as the backdrop for this century-old residence,
which has become as much a part of the region as
its surroundings. ltalo-brazilian architect Ricardo
Lunardon has succeeded in updating the rooms
without sacrificing the hotel’s charm. To bring
modern elegance to the bathroom, he chose
collections from AXOR.

With this latest renovation, the hotel retains its
status as a place for fravelers to experience the
authentic hospitality and cuisine of the Veneto. But
today, large double sliding doors frame the foothills,
private ferraces showcase the sky, and AXOR serve
as the “tocco finale”, the finishing touch.

LA ROSINA, BENATKY, ITALIE

Architekt: Ricardo Lunardon
Kolekce: AXOR Starck, AXOR Showers
Povrchovd Uprava: chrom

La Rosina, postavend na ostrozich Marostiky,
iednoho z nejzachovalejsich sttedovékych mést

v severovychodnfi Itélii, okouzluje své hosty hfejivou
pohostinnosti, idylickou atmosférou a vynikajici
kuchyni. Hrad Marostica a bujné ddoli San Floria-
no tvofi nadhernou kulisu pro tuto nékolik set let
starou rezidenci, kterd iz patif k okoli stejné
neoddélitelné jako krajina samotnd. Ricardu
Lunardonovi, architektu s italsko-brazilskymi kofeny,
se podafilo zmodernizovat mistnosti a pfitom
zachovat starobyly $arm tohoto hotelu. Pro modernf
eleganci v koupelné zvolil kolekce AXOR.

S posledni renovaci osvédgil hotel svij status jako
misto pro viechny cestovatele, ktefi cht&ji zazit
autentickou benatskou pohostinnost a kuchyni. Dnes
ramujf vy’h\ed na hory velké dvoiHe’ posuvneé dvere,
na soukromych terasach se otevira pohled na nebe a
jako tocco finale jsou tu posledni detaily v podobé
vyrobkd AXOR.
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AXOR adresy
AXOR adresy

HEADQUARTERS: AXOR / Hansgrohe / Auestrae 5-9 /77761 Schiltach
Tel. +49 7836 51-0 / Fax +49 7836 51-1300 / info@axor-design.com / www.axor-design.com

CESKA REPUBLIKA, SLOVENSKA REPUBLIKA - Hansgrohe CS s.r.o./Dornych 47/ CZ-617 00 Brno
Tel. +420 511 120 550/ Fax +420 511 120 599 /info@hansgrohe.cz/ www.hansgrohe.cz/ www.hansgrohe.sk
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